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Lesen Sie aufmerksam vor Inbetriebnahme der Maschine die
i i und Sic itshinwei:
Bewahren Sie diese fiir den spateren Gebrauch auf.

F [

Prior to operating the device, read the operating
instructions and safety instructions carefully!
Keep the instructions for later use.

Lisez attentivement le mode d'emploi et les consignes de sécurité
avant de mettre en marche I'appareil |

Conservez ces documents pour une utilisation ultérieure.

Antes de poner en servicio el aparato, lea atentamente

las instrucciones de uso y las indicaciones de seguridad.
Guarde las instrucciones por si las necesita en otro momento.
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Prima di mettere in servizio I'apparecchio si prega
di leggere attentamente il manuale d'uso e le istruzioni di sicurezza!
Conservateli per ['utilizzo successivo.

Antes de utilizar o aparelho,
leia atentamente o manual de utilizagéo e as indicagdes de seguranga!
Guarde-as para uso futuro.

Voordat u het apparaat gebruikt, dient u aandachtig
de bedieni iding en veili ijzingen te lezen!
Bewaar de documentatie voor later gebruik.

Laes betieni Jledningen og sikkert ;
grundigt igennem inden apparatet tages i brug.
Opbevar disse fil senere anvendelse.

Lue kaytto- ja turvallisuusohjeet huolellisesti ennen
laitteen kayttéonottoa!
Séilyta ne myShempaé kayttoa varten.

For du tar i bruk maskinen ma du lese ngye gjennom
bruk isningen og si i Iksene!
Oppbevar dem slik at du har dem til senere bruk.

Las ochsé
noggrant innan apparaten tas i drift!
Forvara dessa for senare anvandning.

Pred zacetkom uporabe pozorno preberite
navodila za uporabo in varnostne napotke!
Navodila shranite za poznej$o uporabo.

Prije uporabe uredaja paZljivo procitajte
upute za uporabu i sigurnosne napomene!
Sacuvajte ove upute za kasniju uporabu.

A késziilék lzembe helyezése elétt figyelmesen olvassa el
akezelési és biztonsagi utasitasokat.
Orizze meg ezeket a késébbi hasznalathoz.

Mepes BBOJOM YCTPOMCTBA B SKCTNYaTALMIO BHUMATENbHO
TpOuTUTE PYKOBOZCTBO MO JKCMTyaTaLyy U yKasaHus o
TexHuke 6esonacHocTi!

CoxpaHuTe UX N9 CroNb3oBaHMs B GyayLem.

Lugege hoolikalt enne seadme kasutuselevottu
kasutusjuhendit ja ohutusjuhiseid!
Hoidke need tuleviku tarbeks alles.

Prie§ pradédami naudoti prietaisa, atidZiai perskaitykite
naudojimo instrukcija ir saugos nuorodas.
I$saugokite jas, kad galétuméte paskaityti ir véliau.

Pirms ierices ekspluatacijas uzsaksanas rupigi izlasiet
lieto$anas pamacibu un drodibas norades!
Uzglabajiet Sos dokumentus vélakai izmanto$anai.

Pred uvedenim pfistroje do provozu si pozorné prectéte
navod k pouZiti a bezpecnostni upozornéni!
Uschovejte si oboji pro pozdéjsi pouZiti.

Pred uvedenim pristroja do prevadzky si pozome
precitajte navod na obsluhu a bezpe¢nostné upozomenia!
Uschovajte siich pre neskorsie pouZitie.

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczyta¢
instrukcje obstugi oraz wskazowki bezpieczenstwal
Nalezy je zachowa¢ do pozniejszego uzytku.

Tnainte de punerea in functjune a dispozitivului, ciiti cu atentie
instructiunile de utilizare si indicatjile de siguranta!
Pastrati aceste instructjuni pentru a le putea consulta ulterior.

[MpoyeTeTe BRUMATENHO NPEAN MyckaHe B eKcnoaTauys Ha ypeaa
PbKOBOACTBOTO 33 OBCJ'IV)KBGHG WyKasaHuaTa 3a BesonacHoct!
CbXpaHsiBaliTe rv 3a no-KbCHO M3Non3BaHe.

Litfen cihazi galistirmaya baslamadan dnce
kullanim kilavuzunu ve givenlik uyarilarini dikkatlice okuyun!
Bunlari bir bagvuru kaynag olarak dikkatle muhafaza edin.

Mpiv amo v évapn Aeimoupyiag g cuokeung va SiaBaleTe TTPOTEKTIKA

T eyeIpidIo xprang Kai Tig uTTodEigeIg aogaleiag!

Na 10 QuAGooETE yia TV peTayevéaTepn Xpriom.
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Die ist von Papier
bestimmt. VerschleiB, Schaden durch unsachgeméRen Gebrauch sowie Eingriffe
von dritter Stelle fallen weder unter die Gewahrleistung noch unter die Garantie.

Intended use, warranty

The guillotine is intended solely for the cutting of paper.

Wear, damage due to improper use or unauthorised modifications
are not covered by the warranty or the guarantee.

Utilisation conforme, garantie

Le mécanisme de coupe est congu uniquement pour couper du papier.
L'usure et es dégradations dues & une utilisation incorrecte

ainsi que les interventions de tierces personnes ne sont

pas couvertes par la responsabilité du fabricant ni par la garantie.

Utilizacion conforme al uso prescrito, garantia

La maquina cortadora tan sélo debe utilizarse para cortar papel.

El desgaste y darios que hayan sido causados por una utilizacion indebida
asi como por manipulacion de terceros no se estan incluidos en la garantia.

Utilizzo conforme, garanzia

La taglierina & destinata esclusivamente al taglio della carta.
La garanzia non comprende l'usura e i danni da utilizzo non
conforme nonché gli interventida parte di terzi.

Utilizagao correcta, garantia

A guilhotina de papel destina-se exclusivamente a cortar papel.
Desgaste e danos resultantes de uma utilizagéo incorrecta
assim como intervengées de terceiros ndo sao da nossa
responsabili € nao estdo idos pela garantia.

Bedoeld gebruik, garantie-aanspraak

De snijmachine is uitsluitend bedoeld voor het snijden van papier.

Sliftage en schade door onjuist gebruik, als ook ingrepen

van derden, vallen noch onder de garantie-aanspraak noch onder de garantie.

Tilsigtet anvendelse, garanti

Skeeremaskinen er udelukkende beregnet til skaering af papir.

Slid og skader som felge af ukorrekt anvendelse samt indgreb foretaget af
tredjepart er hverken deekket af heeftelsen eller garantien.

T: kéytto,

Silppuri on tarkoitettu vain paperin leikkaukseen.

Kulutus ja epaasianmukaisesta kaytosta johtuvat vauriot seka ulkopuolisen
toimenpiteet eivét kuulu tuotevastuun eika takuun piiriin.

Forskriftsmessig bruk, garanti

Skjeeremaskinen er utelukkende bestemt til skjzering av papir.

Slitasje og skader grunnet feilaktig bruk og ikke-hensiktsmessig inngrep
av tredje, faller verken inn under ansvaret eller garantien.

Andamalsenlig anvandning, garanti

Skarmaskinen ar endast avsedd for skarning av papper.

Slitage och skador pga. felaktig anvandning samt ingrepp genom tredje
part faller varken under den lagstadgade garantin eller tillverkarens garanti.

Namenska uporaba, jamstvo

Rezalni stroj je izkljuéno namenjen samo rezanju papirja.

Obraba ter $koda zaradi nepravilne uporabe in posega tretjih oseb nista zajeti
ne v jamstvu ne v garanciji.

Svrsishodna uporaba, jamstvo

Uredaj za rezanje namijenjen je iskljucivo za rezanje papira.
Trosenje i odtecenja zbog nesvrsishodne uporabe, kao i zahvati
trece strane ne ulaze ni pod jamstvo niti pod garanciju.

Rendeltetés szerinti hasznélat, garancia

A vagogép kizarolag papir vagasara hasznalhalo

A kopésbol, nem 4 és kiils6
szarmazo karokra a garancia és a JotaHas nem érvényes.
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Sihtotstarbeline kasutamine, garantii

Laikur on ette nahtud eranditult paberi I6ikamiseks.

Kulumine, asjatundmatust kasutamisest tingitud kahjud ning kolmandate
isikute sekkumine ei kuulu htivitamise ega garantii alla.

Naudojimas pagal paskirtj, garantija

Pjaustyklé yra skirta vien tik popieriaus pjaustymui.
Garantija nebus taikoma nusldevej\mul

dél neti naudojimo atsi
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taip pat ir treciosios Salies intervencijos atvejais.

Lietosana atbilstigi paredzétajam mérkim, garantijas remonts

Grie$anas iekarta ir paredzéta tikai papira griesanai.

Nodilums, bojajumi, kas radusies mérkim neatbilstoSas izmanto$anas rezultata, ka ari gadijumi,
kad iekartu ir atvérusas tre3as personas, neietilpst nedz garantijas remonta,

nedz arf garantijas ietvaros.

Ugelové pouZiti, zaruka

Rezacka je uréena vyhradné k fezani papiru.

Opotfebeni a $kody zplsobené nepfiméfenym pouZitim jakoz i zasahy
tfetich, nespadaji ani do ruceni ze zaruky ani do zaruky.

Poutzitie zariadenia v stlade s uréenym tcelom, poskytnutie zaruky
Rezac je uréeny vylutne na rezanie papiera.

Opotrebovanie a $kody spdsobené neodbornym pouzivanim, ako aj zasahmi
tretich stran, nespadaju do poskytnutia zéruky ani do zaruky.

Uzy ie zgodne z

Gilotyna jest przeznaczona wytacznie do qeua pap\eru

Zuzycie, szkody na skutek nieprawidtowego uzycia oraz ingerencji
0sob trzecich nie sa objete ani rekojmig ani gwarancja,

Utilizarea in conformitate cu destinatia prevazuta, garantia standard

Ghilotina este conceputa numai pentru taierea hartiei.

Uzura si deteriorarile produse in urma utilizarii Inzatoare, precum §i a i niii
unor terte persoane asupra dispozitivului nu fac obiectul garantiei standard

sau al garantiei extinse.
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[vnotuHata e npeaHasHa4eHa U3KNKYNTENHO Camo 3a PA3aHe Ha XapTua.
VaHocBaHe 1 MOBPE/Yt 0pazu HeKOMNETEHTHa YNOTPeGa, KaKTo U Hameck
Ha TPETU 1IMLa He NONagaT NoA rapaHLusiTa.

Amacina uygun kullanim, garanti

Kesim makinesi sadece kagidin kesilmesi igin ongérilmiistiir.
Asinma ve amacinin diginda kullanim sonucu olugan hasarlar ve
{iglincli sahislarin miidahaleleri garanti kapsamina girmezler.

Evbederypévn xprion, mapoxég eyyinang

H pnxavi koTrig TpoopileTal aTrokAEIOTIKA yial TV KT XapTioU.

H @Bopd, o1 {npiég amd akaréihinAn xprion kaBg kai of emepBacelg

a6 TpiToug Sev TepIAapBAvovTal aTIg TTAPOXES TG EyyUnang oUTe kaAUTrTovTal amé eyyinan.
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eller ring 30506210



cabi
Text Box
www.dahle.dk / www.cabi.dk
eller ring 30506210


FEREEEEE

Gv]
GO
[hr]
[hu]
Cra]
k]
O]
Ce]
Gk
Cerl
[Cee ]
Cir]
021
[h]
K
]
Cet]
Cnl]J

R RRERRREEERE

Allgemeine Angaben
General data
Données générales
Datos generales

Dati generali
Indicages gerais
Algemene instructies
Generelle angivelser
Yleiset tiedot
Generelle opplysninger
Allmént

Splooni podatki

Opéi podaci
Atalanos adatok
O6Lwme ykasaHus
Uldised andmed
Bendrosios nuorodos
Visparigas norades
Voeobecné udaje
Vseobecne udaje

Dane ogdine

Date generale
O6wm faHHn

Genel bilgiler

Fevika oToiysia
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Messer nicht an Schneidekante beriihren
Do not touch sharp edge of blade

Ne pas toucher le cote aff(ité de la lame
No tocar la cuchilla por la parte afilada
Non toccare la lama sul filo

Na&o tocar na lamina da guilhotina
Raak het mes niet bij de snijkant aan
Ror ikke ved knivsaeggen

Ala kosketa teraé leikkuureunasta

Ror ikke ved knivseggen

Ror inte vid knivens skéarkant

NozZa ne prijemati na rezalnem robu
Ne dirati noz po rubu za rezanje

Ne nydljon a kés éléhez

He kacaTbca pexyLueii KpoMKii HoXa
Arge puudutage I6ikezare nuga

Nesilieskite prie peilio pjaunamojo krasto
Nepieskarieties naza griezéj im
Nedotykat se ostfi noze

Nedotykajte sa ostria nozov

Nie dotykaé noza po stronie tnacej

Nu atingeti taisu cutitului

He nunaiite octpreTo Ha HoXa
Bicak kesici uca temas etmemel’
Mnv ayyileTe To payaipl oTnv KOWn
AW pblall calalt ud Y
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Achtung / Vorsicht
Warning / Caution
Attention / Prudence
Atencién / Cuidado
Attenzione / prudenza
Atencao / Cuidado
Attentie / voorzichtig
Bemaerk / forsigtig
Huomio / varo

OBS / Forsiktig

OBS / var forsiktigt
Pozor / Previdnost
Pozor / oprez
Figyelem / Vigyazat
BHUMaHne / OCTOPOXHO
Tahelepanu/ettevaatust
Démesio/atsargiai
Uzmantbu/uzmanigi
Pozor / opatrné

Pozor

Uwaga / OstroFinie
Atentie / Precautie
BHumaHve / BaxHo
Dikkat / "htiyat
Mpoooxn / Tpo@UAagn
sdal [ el

fab/ it

EE /MY

Geraét standsicher aufstellen

Place in a stable position

Installer I'appareil de fagon stable

Colocar la maquina de manera estable

Porre I'apparecchio in posizione stabile
Colocar a maquina numa posi¢ao esatavel
Stel de machine stabiel op

Opstil apparaten stabilt

Aseta leikkuri niin, etta se pysyy varmasti paikallaan
Oppstill apparatet stabilt

Stall upp apparaten stabilt

Pripravo stabilno namestiti

Uredaj stabilno postaviti

A készlléket szilard talapzatra allitsa
YCTaHOBUTE YCTPOMCTBO HAAEXHO W YCTONYMBO
Paigaldage seade stabiilselt

Prietaisa pastatykite ant stabilaus pagrindo

Novietojiet iekartu uz stabilas pamatnes

Pristroj postavit na stabilni misto

Zariadenie postavte stabilne

Ustawi¢ bezpiecznie urzgdzenie

A se pune aparatul in pozitie sigura
WHcTanupaiite ypena Bbpxy CTabunHa ocHoBa
Cihaz saglam yerlestirniz

ToTToBETeiTE TV CUCKEUN WOTE Va £Xgl EUCTABEIA
Aal Ayaing 3 AV

HEMBPLETHL I ICEY FLTLES V.

REMBERE
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Weder Biro- noch Heftklammern einfiihren!

Do not insert paper clips or staples

N'introduire ni trombone, ni agrafe !

iNo introduzca clips ni grapas!

Non introdurre fermagli o punti metallici!

Na&o introduzir clipes nem prendedores de papel!
Geen paperclips of nietjes in het toestel doen!

For ikke clips ind!

Ala tysnna koneeseen paperiliittimia!

Ikke stikk inn binderser eller stifter!

For varken in papperskldmmor eller gem!

Vstavljati ne smete niti pisarniskih niti spenjalnih sponk!
Ne uvoditi spajalice ili takerice!

Ne tegyen be gem- vagy fliz6kapcsot!

He BBOAUTDL Ckpenku unu ckobbl Ans clumBaHua Gymar!
Arge sisestage kirja- ega vihikuklambreid!

Nedeéti popieriaus, susegto savarzélémis arba sasagélémis!
Nelaujiet smalcinataja ieklt skavam un saspraudém!
Nevsunovat ani se$ivaci spony ani kancelafské svorky!
Nezavadzajte kancelarske spinky ani zoSivacie spony!

Nie wkiada¢ spinaczy i zszywaczy!

Nu introduceti agrafe sau capse!

He BKapBaiiTe HUTO Knamepw, HUTO Tenboa!

Atag veya zimba teli sokmayiniz!

Mnyv pixveTe péoa ouvdeTrpeS Kal ouppatTka!

131,900 ddle Y U Jaul Jslas ¥

BLZ Yy IRy FHRAOHR EEHALRNTTEN,
B35 T BTERFHA !

Bedienung
Operation
Commande
Uso
Comando
Modo de utilizagao
Bediening
Betjening
Kayttd
Betjening
Handhavande
Upravljanje
Rukovanje
Kezelés
YnpaeneHue
Kasitsemine
Aptarnavimas
Izmanto$ana
Obsluha
Obsluha
Obstuga
Comanda
0O6cnyxBaHe
Kullanma
Xeipiopég
Jgsalt
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Nicht der Nasse aussetzen
Do not expose to the wet
Ne pas exposer a I'humidité
No exponer a la humedad
Non esporre all’'umidita

Nao expor a humidade
Niet aan vocht blootstellen
Ma ikke udseettes for vaede
Ei saa altistaa kosteudelle
Skal ikke utsettes for veete
Far ej utsattas for vata

Ne izpostavljati viagi

Ne izlagati vlazi

Ne tegye ki nedvességnek
MpeaoxpaHATL OT nonajaxus enarv
Mitte jatta niiskesse keskkonda
Statykite tik ant sauso pagrindo
Nepaklaujiet mitrumam
Nevystavovat vihkosti
Nevystavujte vihkosti

Nie narazac na wilgo¢

A se feri de umezeala

He n3naraiite Ha Bnara
Rutubete maruz birakmayiniz
Na pnv ek1e6ei o€ vypaaoia
JLll oy Y
WRIZEDERNTFEL

EPBETHEAR

Wartung
Maintenance
Entretien
Mantenimiento
Manutenzione
Manutencao
Onderhoud
Vedligeholdelse
Huolto
Vedlikehold
Skotsel
VzdrZevanje
Odrzavanje
Karbantartas
O6cnyxuBzH1e
Hooldus
PrieZidra
Apkope
Udrzba

Udrzba

QObstuga techniczna
intretinere
TexHuuecka noaapbxKKa
Bakim
Zuviripnen
aleall
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517
587
519
589

517
587
519
589




517
587

519
589

a=600mm
b=365mm

35 15,8 kg

a=750 mm
b =550 mm

s 257kg

¢ =550 mm

c=700 mm

X =3,5mm

X =3,5mm

ARTIKEL-NR.:

00517

SERIEN-NR.:
R XX xxxxx

ARTIKEL-NR.:

00519

SERIEN-NR.:
XX xxxxx

ARTIKEL-NR.:
00587
SERIEN-NR.:
XX xxxxx

ARTIKEL-NR.:

00589

SERIEN-NR.:
XX xxxxx




567 569
597 599

a =600 mm a=750 mm
b =365 mm b =550 mm

s 147kg o8 23,3 kg

¢ =550 mm c=700 mm

X =3,5mm X =3,5mm

AAAAAAA ~NR.:
00569
SERIEN-NR.:
XX xxxxx
ARTIKEL-NR.:
SERIEN-NR.:
XX xxxxx

ARTIKEL-NR.:
00567
SERIEN-NR.:
XX xxxxx
L ARTIKEL-NR.:
00597
SERIEN-NR.:
@ XX xxxxx
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599

00619-21513
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS for GUILLOTINE

DAHLE Standard 517 and 519

When correctly fitted to the guillotine, according to the instructions
below, the guard conforms to British Standard 5498:1977.

Take care when fitting the guard —'DO the blade is very sharp!

1.

2.

Open the blade to about 10 -'DO 15 ° (see fig. A).

Put the plate guard 1 into the gap between the knife and the
handle (11 fig. A). Align the threaded bushes on the plate guard
1 with the holes in brackets 12. Screw the plate guard to the two
brackets with the enclosed different screws (3a + 3b fig. A) using
a screw-driver.

Screw 3a = stud bolt
Screw 3b = cheese head screw

Do not use the guillotine if the blade is able to fall due to its own
weight. If this is the case, the locknut (10 fig. C) should be
loosened, the hex-head screw on the knife head tightened and
then the locknut should be fixed again.

16
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THE GUILLOTINE IS NOW READY FOR USE

General Data and Instructions

517 519
Cutting capacity (max) with clamp removed 3,5 mm 3,5 mm
Cutting capacity with clamp in place 3,5 mm 3,5 mm
Cutting length 550 mm 700 mm

Health and Safety At Work Act 1974 and British Standard
5498:1977

DO NOT USE THE GUILLOTINE WHEN THE GUARD IS NOT IN
PLACE.

GUARD MUST BE FITTED AS INSTRUCTED IN ORDER TO

COMPLY WITH SAFETY REGULATION. THE MAXIMUM DEPTH
OF THE SLOT UNDER THE PLATEGUARD THROUGH WHICH MATERIAL TO BE
CUT PASSES MUST NOT EXCEED 6,0 mm.

For technical advice concerning this product or information
concerning servicing contact the Dahle customer service
department:

The Office Product Network Limited
11, Stoke Mill Mill Road Sharnbrook
Bedfordshire MK44 1NN

T: +44 (0) 1234 783409
F: +44 (0) 1234 783421

E mail: info@opnetwork.co.uk
www.opnetwork.co.uk










Headquarters:

Novus Dahle GmbH

Breslauer StraRe 34-38

49808 Lingen (Ems) - Germany

Service contact:

Novus Dahle GmbH
Nikolaus-A.-Otto-StraRRe 11
96472 Rodental - Germany
Tel.: +49 (0) 9563 75299-0
Fax: +49 (0) 9563 75299-333
info@novus-dahle.com
www.novus-dahle.com

16200-12743 - 01/2020
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